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E L B E S Z É L É S .
Á r p á d  E t e l k a  v e l e n c z e i  d o g é n é .

Második U r s e o l o  P é t e r  választatott dogénak Velenczében 
991-dik esztendőben. Ez fija volt annak, ki tizenöt esztendővel az 
előtt lemondott a’ dogeságrul. Es mivel minden nagy embernek él
tében valami csudálatos történni szokott, h irlelék, hogy még atyja 
megjövendölé ró la , hogy hónának dicsősége leend. —•

Alig választatott dogénak, midőn cselszövények is kezdettek, ’s 
a" többszer tartato tt nemzeti gyülekezetek mindig vérengzéssel ha
gy attak-fél be. —  Urseolo ennek elejét á llá , és olly törvényt alkota, 
melly szerint minden erőszakos te tt húsz font aranynyal, vagy ha
lállal biintetteték. Ez által megszereztetvén a" belső nyugalom, Urse
olo a’ külsőkre forditá figyelmét.

Velencze, maga a’ város, némiképp vazalljavolt a’keleti biroda
lomnak ; Adria tengere pedig a1 keleti birodalom részét tette. Urseolo 
kivivá azt, hogy Velencze polgárai egyenlő joggal bírjanak a’ keleti 
birodalom polgáraival, és minden réven ’s vámon helyes arányból 
álló vám ot, harmincz soldo aranytűi kettőnek fizetését eszközlé. —

; Urseolo továbbra is nézett. Á zsia’s Afrika fejedelmeivel, kik között 
| az egyptusi és syriai szultánok leghatalmasbbak vo ltak , barátsá- 
? got szerze.

Az Adria-tengeri kereskedés elegendő volt ugyan Velenczének 
gazdagságot h a jtan i; de Urseolo evvel sem elégedvén — o t t , hol 
barátságosan n e m, adófizetések mellett szerze utat honosainak a’ ke
reskedésre. így  bánt olasz ország királyaival, ’s Aquilea hatalmas 
patriarchájával. Velenczének hajójai Lombardiának és Friaulnak 
minden folyamán já rh a tta k , hol különféle külhoni portékát árultak, 
í’kkor még dalmát ország részén is csak bizonyos adók mellett ke
reskedhettek; deebbül hasznuk nagy lévén az adót készséggel fizették. 
Dalmát országbul kaptaktiizi fá t, bort, olajt, kendert, lent, minden
félegabonát, és barm ot; felsőbb olasz ország nyujta nekik ónt,
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kényeseit, mindenféle érczet, építő fákat, poszlót, vásznat, kőielet » 
bőröket, sőt még rabszolgákat’seunuchokat is. Mindenütt pedig kizáró 
•k i:Av<\\-Awv,\\ . -sassci jíVV N  w :/\\ vT só ra  és sós\\EÓTa •,—  egyetm ekül m m -

AcwvAV vvyw\ \v\  bl V.e\eW portékáikat.
Illy terjedelmes kereskedésnek hasznaibnl az eredt, hogyVelen- 

cze, —■ inellynek semmi száraz földbirtoka ekkoráig nem v o lt, hadi 
hajókat és hajós sereget állítani képes le t t , és két nagy birodalom 
köztt fekvőn birt az egyiknek ellentáliani, a" másikat kérelemre venni.

D e voltak dalmát ország részén olly népek (a’ Narentinok), mellyek 
leginkább tengerirablásbul é lte k ,’s ennek Veleneze is békesség ked
véért adózott. Későbben hatalomra kapott Veleneze; ’s midőn a’ szo
kott esztendei adó tőle k é re te tt, Urseolo válaszoló, hogy azt nekik 
maga fogja megvinni. Es 997-dik esztendőben vevén sz. M ark püs
pökéiül a ’ zászlót, hajóra szállott seregével, Adria tengerére induló. 
Előbb Isfriának réves várait (mint Capo d 'Istria , P irano , Isola és 
T riest, ’s többeket) érintvén, mindenütt hódulással fogadtatott. így  
tctíZara vagy is Jadra, igy tettek  a’ szigetek is. —  E ’ hódnlásnak hire 
futam lott, és M n l c i m i r  is , a’ Horvátok királya, Urseolo tisztele
tére sietett, njálván neki szolgálatját és segedelmét. ’S  mind ezeknek 
erősítésére Mulcimif eljegyzé István fijának a’ dogé leányát.

Innen Urseolo a 'déli részekre ment ,  ’s a’ rnelly városok és szi
getek meg nem hódultak, azokat erővel elfoglaló. De Rágásáig nem 
maradt egy város, melly előre te tt tisztelkedés mellett, ne hódúit 
volna. — Lessina szigete vala a ’ Xnrontinok minden reménye. Ez 
tengerrel környezve, bérezés, őrséggel pedig megrakva vívhat lannak 
látszék. Ez azon sziget, mellyriil ezer esztendővel előbb Vatinius 
vezér igy irt Cicerónak: „négy sánezon tö rtem -át, négy tornyot 
másztam- m eg, elfoglaltam egy fellegvárt, még is kénytelen valék 
győzelmemet abban hagyni.“  —  Urseolo azonban ezt is elfoglalta, és 
diadalmasan tért honjába.

Illy nagy és dicső tettek, győzelmes háborúk, dalmát országban 
mindig tovább terjedő birtok , a’ szomszéd fejedelmek füleibe hatot
t ak ,  és bennek Urseolo neve félelmet ’s tiszteletet gerjesztő. —  
X y u g o t  fejdelme, harmadik O t t ó ,  keresztatyja vágyván lenni a ’dogé 
iijának, és ez alkalommal Velcnczét is látni kívánván, e ljö tt , ’s há
rom napot tölte itt. Urseolo e’kevés időt sem akarván haszon nélkül 
elröpiteni, ujabb szabadalmakat eszközle, és Veleneze kereskedési 
határának tovább terjesztésére nyert engedőimet.

Még most is szokásban vo lt, bizonyos régi függés je léü l, hogy 
Veleneze minden esztendőben arany szövetű köpönyeget nyujlson-be 
a’ nyngoti császárnak. — Ottó ezen adót, Urseolo. kérésére, ez alka
lommal eltöri é.
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II-dik U r s e o l o  O t t ó  még nagyon fiatal vala; de neve min
dent helyreiitötf. M ár atyja híressé tevén Velencze községét, minden 
uralkodó vágyott az Urseolo nemzetséggel atyafiságba lépni. O ttó , 
ámbár fiatal , de finom miveltségű, deli termetű ’s nagy tekintetű 
dogé, midőn nem régiben atyjával dalmát ország városait látogatná, 
I-ső Isi ván Magyarok királya követeket kiilde hozzá üdvözlésére. A’ 
követséget keresztény bíboros papok vezeték; köszöntésüket pedig 
az egy élő Isten nevében kezdték. Az öreg Urseolót bámulás fogá-el 
nemcsak e’ különös köszöntésért, hanem azért is, hogy ezen nevérül 
híresen ismert magyar ország, mellynek keblébiil annyi barbar nép 
keletkezett, ’s eddig Yelenczét csak pusztítással fenyegeté, most barát
ságát ajálja. A ’ követség Yelenczéhez illő fénynyel fogadtatott, ’s ugyan 
ollyan I-ső Istvánhoz is küldetett azon meghagyással, hogy e’ félel
mes szilaj nemzetnek valamiképpen lehetséges lágyitása v ég e tt, ha 
a’ királynak leánya volna, az Ottónak hitesül megkéret tessék. Etelka 
volt azon szerencsés, 13 esztendős szűz, ki az akkori századnak leg- 
mivellehh uralkodóját férjének nyervén boldogíthatta. Etelka olasz 
apáczáktu! és szerzetesektül neveltetvén lelke buzgóságra és szemé
remre simítva, szive részvétre és irgalomra mivelve földi angyal vala. 
Halavány arcz de piros ajk jeleié tekintetét. Etelka hajóra szállítta
tott Z áránál; de az illyet nem látó ártatlannak szemeit elrémiték a’ 
tengernek nagyságos dagályai; többszeri próbahajózás után nyolcz 
nap múlva vágá kelté Adria tengerét sz. M ark lobogója. A ’ m agyar 
kisasszony Yelenczébc hozatott, hol 15 esztendős férjével, Urseolo 
O ttóval, az egybekelés elhatároztatván e’ nap az örömnek tündöklő, 
a’ pompának rem ek, a’ szerencsés és boldog páros élet kivánatjának 
egy hangú napja volt. A’ nagy reményű ifiű atyjának emlékét magá
ban viselvén, Yelenczének dicsőségéé belőle eredt. — Sz. M arkpiacza 
’s a’ palota viasz gyertyákkal vala kivilágítva akkor, midőn Európának 
egyéb részein az egyházakban gyertyák hiánya miatt csak olajos 
mécsek égtek; a’ házak arany és drága szövetű keleti szőnyegekkel 
lévén bevonva, Yelencze a’ legdűsabb bazárhoz hasonlita. — A’ fiatal 
párnak találkozása szende pásztorok románjához hasonlita, kiknek 
életük, mivel tiszta, inkább mennyei mint földi. Azonban, a ’ már 
ravaszságban és ámításban gyakorlott titkos ellenségnek, az előszám
lált örömek és ékes ünnepek csak rágalmaknak tetszének , mellyek 
ösztön lévén terveinek kivitelére, csak sietteték e’ boldog pár nyu
galmának zavarodását.

III-dik O ttó , nyugoti császár, ki leányát már régen a’ fiatal 
dogénak szánta , kijátszva látván magát a’ megtörtént házassággal, 
Yelenczének boszűs ellensége lön. — G a lo p  r í n i ,  egy álorezás kai-
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m ár. eszköze lön I ll- ik  O ttónak; ’súgy látszik , hogy ez volt az, ki 
Velenczében orozó gyilkosnak magát legelső adta-el. IH-dik Ottó a’ 
fiatal dogét elveszteni ak a rá , egyszersmind egész olasz országnak 
megtiltó kereskedni a’ községgel. Caloprini okos volt gyanút ’s boszút 
hinteni Usreolo Ottó ellen ; de a’ fiatal fejdelem bölcs tanácsosai által, 
legalább szinleg, megbékélt a’ nyugoíi császárral, ki Caloprini által 
Adria városát ingerlé-fel a’ velenczei község ellen! Urseolo azonban 
maga hajóra szállván a’ várost lecsillapító. Végre Mulcimir, horvát 
k irá ly , ’s Urseolo sógora is felunszoltatott Caloprini á lta l : de ez is 
csúfosan legyaláztatok; ’s éppen midőn Ottó a’ tengeren haza felé 
hajózna a’ lázadók csillapításáról, a’ lappangó Caloprini e’ hajón akart 
lázadást támasztani, és tőrrel O ttóra rohant; de őt F l a b e n i g o  D o 
m o k o s  fe ltartóztató , ’s a’ bősziilt ember tengerbe vetteték.

Flabenigo élet-mentő lön , és különben is Urseolo nemzetségé
nél nem kisebbül szárm azván, Ottónak barátja és tanácsosa volt. 
Még ez ideig rózsa viritott Ottó és Etelka között; de a’ heviilt in- 
dulatií Flabenigo e’ rózsát illetni óhajtván az ő körükben elbádgyad- 
va nyugtát nem leié. Velenczei dogé lenni, és illy felséges höl
gyet b irn i, e’ gondolatok felejteték a’ fejdelem iránti hódulást és 
tiszteletet. Etelka volt ama lény , mellyért neki az élet kedves vala: 
ezen kiviil unalmas minden. Illy érzelemben az erős, bátor és tehetős 
férjfi czél nélkül sokáig nem maradhat. Flabenigo szép tudománya , 
akkor ugyan darabos de még is hajlékony olasz versekbe kezdé Etelka 
iránti érzelmét önteni. Ezek magasztalással, hálával, remegő szerelem
mel telvék, — a’ hymnusokhoz szokott Etelka keblét nem érdeklék. 
Tudván Flabenigo, mennyire hisz és bizik a’ dogené M argit komor- 
nájában , ki őt magyar országból kiséré ezen idegen Jföldre , ezt 
Flabenigo fejedelmi Ígéretekkel részére kecsegteté. Bár nem ke
vés ostromot vala kénytelen a’ kisértéshez nem szokott Etelka kiál
tani ; de egy zsoltár eléneklése megnyugtató őt, ’s megőrzé férjének 
adott esküje megtartásában , ki ajtatosságán kiviil a’ palota melletti 
kórházban gyakorló könyörülő és szánakodó szivét. Flabenigo a’ fej
delem iránti tiszteletriil felejtkezve ezután a’ palotábul kimaradt, ’s ime 
benne a’ leggyülöletesb ellenség! A’ sok kincsesei biró ifid most 
már pazérlá vagyonát O ttó ellenségeinek szaporítására. ('Ve'gz. kiiv.)

H A Z A I  H I R L E L Ő .
A’ n a g y v á r a d i  n a g y  g y ű l  a d  á s  felöl egy másik tudósitó követ
kezői közöl.

L á tá m  a ’ l a k o s o k  j a j j a i t  a ’ s e t é t  
F ü s t n e k  g o m b o l y a g i n  m e n y b e  t o l o n g a n i  ,

A ’ M i n d e n l - t e h e t Ő n e k  
Z s á m o l y  s z é k i h e z  ; a ’ k i n e k  

K o r  k í m é l t e  f a l á n  b ú s  d i a d a l m a d a t  
T a p s o l t a d .

C S O K O N A I  V I T É Z  M  i l lá  1V.
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llcszkct ujjaimban toliam, midiin jelen soraimat, elfogultaiig ’s é zékcnyiilés 
közben , az előttem levő papirosra teszem. Minden torony-úra-iités, mint vesz- , 
h a ran g , felriaszt iró-székem ről; minden harsány k iáltás utszára készt fu tn i, 
hol csak rom okat, csak vég nyomorúság képét viselő em ber-társakat pillantha
tok. — Június 19-kén dél utáni öt óra tájban , kigynladván egy az egyesült 
Oláhok kápláni lakjában levő nádas épület, miután több közel házak e lég tek , 
meggyűlt kevés perez múltán az egyesült Oláhok csinos egyháza is; mcllyról a’ 
lángok diihödött szelek szárnyain tovább harapódzván, minden lehető segély da
c z á ra , a’ sas és zöld-fa főbb utszákat egészen, Kapuczinusok utazójának pedig 
egy részét — jelesül az őrtornyot, a’ városnak emeletes nagy házát, két gyógy
sze rtá rt , két kávéházat, ’s vendégfogadót, Nagyváradnak az úgy nevezett kis 
p iaczra néző legszebb részét — elhamvazták. Városi közönségünk éppen vigal
mak köztt mulató helyeken tölté e ' vasárnapot, mikor a’ lárma - harangok gyul
ladást hifiének. A’ zavar ’s hon - térők kétségbe este sokszorozó e’ veszélyt. A’ 
házaknak mindkét soron csaknem egyszerre történt égése , ’s összcölelkezett lán
gok csapdosása az oltást lehetetlcnité. Menekhetés lön egyetlen szabadulási esz
köz ; a’ pusztító elem továbbra hatásának akadályozása egyedüli segély. A’ sas 
utsza Körös folyó melletti oldalának ház-birtokosai, megmenthetett vagyonjaik- 
k a l , részint csónakokon részint gyalog átvergődtek a’ szerencsére nem igen mély' 
Körösnek tú lp a rtjá ra ; ’s a’ habok közepén, remegő kezüket tö rdelve , kisirt 
szemekkel kénytettek nézni lakjaiknak ’s keresményüknek gátolhatlan hamva
dását. A’ zöldfa utszán egy' boltban fellobbant lőpor rázkodtutó robbanással 
légbe repülvén, az emeletes ház beszakadását ’s minden boltbeli árúk elemész- 
tetését okozó. — Az esti homály neveié a’ rettentőséget. Az egyesült Oláhok 
egyházának őr-tornyát, midőn réz kúpja lezuhant, midőn belőle az o lv ad o tth a 
rangok hulladoztak, és belrészéböl, miként tiizokádó hegyből, lángok lökődtek- 
f e l , látni — iszony ú vala.

Alig csillapult kissé e’ rém ü le t, és im’ I következő napon (jun. 20-kán) reg
gel hét ó rakor, ugyancsak a’ m agyar u tszán, meliy a’ tegnapi tűznek is fészke 
v o lt, véletlen ujabb gyulladás tám adván, több ház elégett.

De még ekkor sem vala csordultig telve a’ keserű pohár. Június 21 k én , 
délutáni 2 óra tá jb an , újólag a’ M agyar utszán k iü tö tt tiiz a’ még eddigm eg- 
óvottakat is elemészté. A’ szél olly szörnyű erővel fiijt, hogy egy bizonyos ház
ból , megmentheted v é g e tt, kivonszolt kocsit — saját szemeim lá ttára  — mint
egy 20 ölnyi távulságra sodrott. Mi csuda tehát, ha a’ bősz lángok a’ magy'ar, 
oláh püspök , kapuczinus, felső- ’s alsó Pecze u tszák a t, és ezeken felül a’ ba
rom vásárt körző házakat gyorsan hamvakba döntvén, városunk más ré szé t, a’ 
messzebb eső Várad várallját ’s Velcnczét is el borítók ? Leégtek ekkor jeles
ből a’ Kapuczinusok egyháza ’s kolostora, a’ sóház minden épületeivel, a ’ vár, 
to rn y áv a l, ’s a’ nem egyesült Oláhok V árad - váraljjal egy'háza. —  Az eddigi 
k é t gyuladás alkalmával nagyobb részint vagyonosb birtokosok házait é rte  a ’ 
veszély : de e’ harmadik számtalan nyomorultakat, egész éltök keresményét e l
rabo lván , örök sinlésre ju t ta to t t ,  és fedél ’s minden n é lkü l, egyetlen f ü s t - ’s 
korom -feketitette ruhában, rideg ég a lá  kiszorított. Vigasztaló euyh jusson bár 
o’ szerencsétleneknek!

E ’ háromszori tűznek oka bizonytalan. Némellyek az elsőbbet vigyázatlan
ságból , a’ két utóbbit pedig a’ több napokon égve fiistölgött üszköknek szelek
től szétszórt szikráiból credettnek vélik. Mások ellenben okát önkénytes gyúj
tásban helyezik. M ert mellőzve a z t , miként a’ gyulladás mindenkor ugyan egy
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n tszán , és pedig a ’ tarlós szél irányával ellenkezőleg fentebb-fentebb tám adott, 
csaknem kétségen kiviül bizonyságot nynjtanak e’ hiedelemre a ’ talált kanóczok; 
inellyek szalm ából, szőrbő l, ’s más gyúlékony anyagokból mfiértőleg a lk o tv a , 
és beléjck égő szén re jtve , nevezetesen az alsó hid parterősitvényének szélső 
gerendái megé egy fészekben leá sa tta k , de fellobbanásnk észrevétetvén, szeren
csésen elo ltattak.

T ám adott ugyan még jnn. 23-kán is Várad-O lasziban is tűz egy he ly en ; 
hanem élénk vigyázat m iatt kezdetében elfojtatott.

Közönségünket ezek m iatt olly re tteg és, ’s riadás foglalá-el, hogy sokan 
a ' helybeli hegyen fekvő szóllejek alá minden liázbelijcket kivitették, vagy leg
alább p inezékhe, ’s más biztosb helyekre le ta k a ritá k , ’s ablakaikat téglákkal 
gondosan bednggatván, okos hadvezérként, készülten várják a’ fenyegető ellent. 
K’ félelem ’s aggódás, mi szerint mindenki a’ m agáéit védni ó h a jtja , de kivált 
a ’ több napon ’s éjen egymás utáni szakadatlan munkálásból következett fáradt
ság és erő-kifogyás, szintén a ’ nagy szelek hnzamóssága ’s viz-fecskendók el- 
romladozása okozták a z t ,  hogy a’ ns megye ekkor folyó köz gyűlésének határ- 
zataként — honnan az építéshez kívántaié fák bő szálliItatása és szoros vi
gyázat irán t js rendelet té te te tt — a’ közel helységekből parancsoltattak-be em
berek az utszákon ő rá llásra , ’s a ' még füstölgő romoknak teljes eloltására. — 
Az elégett épületek összeségét 500-ra  könnyen lehet tenni. A’ ká r tömérdek és 
szániithatluu; mit azonban több háznak, ’s közöltek a’ városházának is tűz-kár- 
menlesitése némileg kisebbít. Sok ember le t t  a’ tűz áldozatja.

Szomorít ugyan , de szép alkalom mutatkozik i t t  a’ lelkes adakozóknak.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .

C o s i g u i n a  k i t ö r é s e .  Ezen tiizokádó hegy a’ conchaguai tengermcl- 
léken fekszik — közép Amerika nyngoti tengerpartján. E ’ természeti tünemény
ről szúlló tudósítás következőben áll. — A’ tiizkitörés I835-ki januar 19-kén tö r
tént , megelőzve gyenge zúgással, követve gőzoszlop á l ta l . melly a’ hegyből 
kiem elkedők, ’s mindig vastagabb és sűrűbb le t t ,  mig valamelly nagy felleghez 
nem h ason líto tt, melly szinte tiz órányi távolságra láttato tt. Ennek szine elein
te  ragyogó fehér volt, azután szü rk e , végre sá rg a , ’s utójára szép rózsaszínű 
lett. Reá következett napon többszer éreztek a’ lakosok földrengési rázásokat, 
mellyek közül az utósó rendkívüli erejű volt. 22-kc reggelén a ’ nap ragyogva 
tiint-fel, de valamelly homályos vonal, melly a’ tegnapi olly szép fellegitől mind
inkább setétebb és terjedtebb lö n , végre az egész lá tha tárt R o n t o t t a ,  's fél 
óra múlva setét éjfél vala. Az emberek egymásba iitő d tek , m ert egymást nem 
lá tá k ; a’ m arhák aklaikha siettek , ’s a’ tynkok felültek , m int midőn bealko
nyul. Ezen levegő-setétülés, minden észrevehető csökkenés nélkül, három napig 
ta r to t t ,  ntelly idő a la tt, valamelly finom, szinte észrevehctlen por esett, melly 
S t. Antonio-nál a’ földet 21/,, hüvelkuyi magosán fődé, ’s három különféle szürke 
szinű rétegből á llo tt; a’ reá  következett tiz nap a la tt gyenge homályos volt a ’ 
napfény. Nacoome-ban, a’ tüzokádótól éjszakilag, ugyan ezen homályt tapasz
talak ; a’ leesett hamu ncgy öt hüvelkuyi magosán feküdt a’ földön, ’s igen nagy 
kénszaga vo lt, melly a’ házakba benyomult. Az uralkodó homály csak néha 
volt villámok által félbeszakasztva, mellyckct a ’ hegy kitörései követének, és 
a’, vidék népségét borzalommal e ltö ltők , kik az Ítélet napját várták fejökre. 
24-dikén a’ légkör világosabb lö n , ’s most lá tszo tt, hogy a’ házak nyolez
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hiivclknyi magosságra állottak ham uban, mellyben sok meghílt kisebb madár 
találtatott. Szarvasok és más vad állatok a ’ városban kerestek menedéket ;  a ' 
közel fekvő f o l y ó k  partjai mind döglött halakkal voltak elborítva. Segoviában 
’s egészen 8 óra járásn y ira  olly nagy jégeső j á r t , hogy a’ szarvas marha ezren
ként veszett-el; sokat ismét találtak , mellyek csaknem egészen meg voltak sülve. 
A" (iizokái lótól két m értfüldnyire két uj sziget bukott-fel, e g y  egy 300 lépésnyi 
köriiletíí.

E M L É K M O N D Á S .

S z é p s é g .
H a úgy nézed szépségedet Ilidd-el kevés ez magában ,

L eány! mint fő jav a d a t, ’S gyakran ennek birtoka
S zán lak , gyarló ! én tég e d e t; Az ő rövid tartásában

M ert megcsalod m agadat. Hosszá búnak az oka.

Gondolj szived és lelkeddel 
T ö b b e t, mintsem szépségeddel!

Mert nem soká lehetsz szép ,
Sokkal tovább léssz nem szép.

K I S F Á I .  II D Y  S Á N D O R .

Ö r ö m .  A z t , ki bajainkon s e g ít , gyarlók vagyunk könnyen feledni , mi
helyt bajunk tág u lt: de a z t , k i örömet hoz, vagy nevel, nem felejtjük; kedves
szükségessé lesz ez nekünk , m ert öröm után lihegünk untalan.

F Á Y  u t á n  B a r t h i .

A’ b e c s ü l e t  valamelly meredek és parttalan szigethez hasonló; nem tér
hetünk bele v issza , ha egyszer oda hagytuk.

A z  i g a z  e r é n y  — mondja P lató — olly bájjal b i r , h o g y , ha ót sze
meinkkel nézhetnék, az egész világ halálosan szerelmes lenne bele.

T r é f á i * e j  t  v é n y .
( G r i p h u s )

E n n i  n e m  a k a r o k  , c s a k  i n n o m  a d j a t o k  ;
M e r t  e ’ s z é p  v i l á g o n  c s u p á n  e z é r t  v a g y o k .
Ú g y  s z ó l l v á n  m i n d e n  b o r  s z o m j a s  t o r k o m b a  s z á l l  , 
K i v á l t  h o r d ó  a l a t t ,  h o l  l e g j o b b  h e l y é n  á l l .
S o k  e z e r e t  v a g y o k  k é p e s  e l n y e l h e t n i  ,
D e  h a s a m a t  s o h a  k i e l é g í t h e t n i .

r B e l ő l e  s i k l i k - l e  s im a  g é g é c s k é m b e  
A r  b o r ;  i n á r  a ’ s z o k á s  n á l a m ^ g y  liozá be.
’S  m i d ő n  n a g y  t ö m e g b e n  a d o m  a z t *  t a g a m b ó l  ,
M i v e l  é d e s , s e n k i  s e m  i r t ó z i k  a t t ó l  ;
H a c s a k  m á r  m a g a in  is  s a v a n y á n  n e m  k a p á m .
S o k  h u  s z o l g á l a t o t  t e s z  n e k t e k  k e t tő s  s z á m .

T Í  P 1 Ü F I .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  S z é p  n e m .

F i g y e l m e z t e t é s ,  t "  lapokra előfizethetnek az elkésett t. pártfo g ó k  
fo ly ó  hónap régéig  , ’s teljes szám ú pé ldányokat fo g n a k  venni.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s zám .

N y o m t .  T  v a 11 n e r  -  K  á r  o 1 y  i , ú r i  u t s z a  Í>12.
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